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BIAAIECIBHI 3AITO3UYEHHSI
Y KOHTEKCTI CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI IYBJIIUCTUKA

Y ecmammi onucano pisni pieni mosnoi aoanmayii 3ano3uuens, ix 1eKCUKO-CEMAHMU4Hi 0COOIUB0CMI MA CUHOHI-
MIYHI BIOHOWEHHS 8 PAMKAX NYONIYUCIUYHO20 MEKCTY.
Knrouosi cnosa: 3anosuuenns, 8i00iccnienutl iMenHUK, MOBHA A0ANmMayis, CUHOHIM.

B cmamuve onucanwi pasiuydHsle ypoeHU S3bIKOBOI adanmauuu 3auMcm303aHmZ, Uux JleKCuKko-cemanmudeckue oco-
OeHHOCMU U CUHOHUMUYECKUE OMHOULCHUSL 6 pamkKax ny6ﬂuuucmultec1(020 mexkcma.
Knioueevie cnosa: zaumcmeosanue, omenazonvnoe cyuiecmeumeslibHoe, A3blKo6dsl aaanmat;uﬂ, CUHOHUM.

The article focuses on various levels of language adaptation borrowing their lexical-semantic peculiarities and
synonymic relation within the journalistic text.
Keywords: drawing, verbal noun, language adaptation, synonym.

Peaunizarist HaOyTHX JTIOAWHOIO 3HAHb IPO BeecBiT, MparHeHHs 10 BAOCKOHAJIICHHS YMOB XKUTTS Ta MPaLi, HAKOIH-
YeHHS JIOCBINly y Till UM IHIIIM Tany3i AisJIbHOCTI Yepe3 MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIlil0, 3yMOBHJIA 3MIHU HE TiJIbKH Y
caMOMy CYCIIIJIbCTBI, ajie i ICTOTHO BIUIMHYJIA Ha 1OT0 MOBY SIK JUKEPEJIO HalMEeHYBaHHs HOBOTO. Y 3B’S3KY 3 I1OSIBOIO
HOBITHBOTO JJOCSITHEHHS] BUHUKA€E HEOOXiJHICTh Y HalHMEHYBaHHI OB S13aHOTO 3 HUM CY0 €KTa ABOMA MOXIIMBHMH Y
MOBI IIJISIXaMH: BUKOPHCTOBYIOUH Oe3MmocepeTHRO BIACHI MOBHI pecypcH ad0 BJAIOUUCH 0 3aMI03MUYCHb, K1 BiIpPi3-
HSIOTBCS PI3HUM CTYIIEHEM aJanTalii y MeKax CIIOBHHKOBOT'O CKJIay MOBU-PELCIIiEHTA.

ITuTaHHs JTEKCUYHUX 3aTI03MUEHb 3aBXK/IU MepedyBajio B IEHTP1 yBaru 0aratbox (ppaHIly3bKUX JIHTBICTIB, 30Kpe-
ma: XK. Awi, 1. bami, I. O. bonyena ne Kyprewne, JI. lepya, A. Jlo3a, XK. Mapy3so, A. Mapriue, A. Ti6o, M. Yiiou Ta
in. Ixui gocnimkxenns poskpuBaoTh crienudiky B3aeMoIii MOB, IPUUYHHH MOABH 3aM03MYEHHX CJIiB Yy MOBi-peIHUITicH-
Ti, POJIb Ta MiCIIe IUX 3aMI03MUCHb Y ii JIEKCHUHIN cucTemi. [1, ¢. 87], olHAK 1032 YBAror0 3aJIUIIAE€THCS JOCIIKEHHS
BIZTIECIIBHUX IHIIOMOBHHX JICPUBATIB SIK OKPEMOI Py MOTEHUIHHO KOHKYPEHTHHUX JIEKCHYHUX OAWMHHUIB. Came
TOMY MpeIMeTOM HALIOI0 J0CTiIKeHHS € BiI/Ii€CITIIBHI CIIOBOTBIpHI 3aTI03WMYCHHS Y KOHTEKCTI CydacHOi ppaHITy3b-
Kof myOminucTiky. JIoCIHiKeHHS bOro MaTepially 3yMOBJIEHE PeryJ[pHUM IIONOBHEHHSAM CIOBHHUKOBOTO CKJIAmy
(paHIly3bK0i MOBH HOBHUMH JIEKCHUHUMH OJMHHIISIME Y 3B’3KY 3 OTPEOO0 HaiiMEHyBaHHSI HOBUX TOHSThH B Tally3i
iHpOpMaNiHHIX TEXHOJIOTIH, BIIOOpaKEHHIM )KypHAIICTaMH MO/ ChOTOIEHHS, OB’ SI3aHUX 3 IEBHUMH 3MIHAMH Y
MOJITUYHOMY Ta EKOHOMIYHOMY JKUTTI KpaiHH Ta PO3BUTKOM HAaYKH 1 KyJbTypH.

MoBa, 3aro31u4y04H iHIIOMOBHI CJIOBa, HE 3aJIUIIA€E X HE3MIHHUMH IPOTATOM TPHBAIOI0 IPOMIXKKY 4acy, BOHU
MTOCTYTIOBO aMaNlTyIOThCA 10 CTPYKTYPH MOBH-PEIUITIEHTA, TOOTO IMiIAAIOTHCA Tporecy acuMisamii. Mera craTTi
3yMOBJICHA TIPOOJIEMOI0 CHCTEMATH3allil OCHOBHUAX HMPUYHMH €KCITaHCIl 3aI103UYeHb Ta CIOCo0IB 1X aganTallii y MOBi
(bpaHIiry3pKOro Meaia AUCKypcy. Peanizaniis moctaBiieHOI MeTH MOTPeOy€e BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) J0CIIiIu-
TH CJIOBOTBIpHI OCOOJIMBOCTI 3ar03M4YeHb; 2) BU3HAYUTH Ta OXapaKTepU3yBaTH BUJIM MOBHOI ajanTaliii iHIIOMOBHOT
JIEKCHKH; 3) BUSBUTH CEMAaHTHYHI BIIMIHHOCTI MK ITOTCHIIHHNM (paHIly3bKHM IMEHHHKOM Ta 3aII03UYEHHM CHHO-
HiMOM; 4) BU3HAUUTH ITOIANIBIIII TEPCIICKTUBH 3aII03UYCHB Y (DPaHITy3bKiii MOBI.

3a pesynbTaTaMy IIPOBEICHNX HAYKOBUX CIIOCTEPEIKEHb MOYKHA CTBEPIXKYBATH, 110 HAIXOJDKEHHS Ta ICHYBaHHS Y
MOBI IHIIIOMOBHHUX CJIiB 3yMOBIIEHO YOTHUPMa OCHOBHUMH (DaKTOpamu:

1) BiICYTHICTh y MOBI-pELICII€HTI BIAMOBIHUKA [UIsi HAiIMEHYBaHHSI HOBOTO NOHSTTS — frainsurfing (3ayenine),
train-surfer (3ayenep), factchecking (nepesiprxa gpaxmis), le look de pin-up (¢pomo xkpacyni, mooeni), coming out (3a-
64 NPO HEMPAOUYITIHY CEKCYATbHY OpiEHmMayiio), snooze (KOPOMKULL nepiood Osi CHY, KHONKA «NoOpiMamuy);

2) 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMII (TIepeBara oJfHO- Ta ABOCKJIAIOBHUX CIiB) — crash (d’un avion) 3amicTh écrasement
(d’un avion), kidnapping 3amicTts enlévement d’un enfant), coach 3amicTs entraineur, sniper 3amicTb tireur embusqué,
burn-out 3amicth épuisement profond ;

3) HazaHHsI MOHSATTIO IHTEPHALIIOHATIBHOTO XapakTepy — leader, speaker, roaming, shopping, marketing, meeting,
management, casting, parking, embargo, sniper,

4) 3aKpiIIeHHS TaKk 3BaHUX «MOJIHHUX CIIB» y TOBCSKJICHHOMY BXKHTKY B oI KallboK — ook, show, come-back,
baby-sitter, make-up, flashmob.

JlexcuyHe 1oIie 3aN03WYeHb y (PpaHITy3bKiii MOBI IIpeIcTaBlIeHe TaTHHI3MaMU (gravitation, navigueur, désigner),
anrminusmamu (nursing, surfer, drink) ta anrmo-amepukanizmamu (excavateur, bulldozer, happening), icnanizsmamu
(embargo), iTamizmamu (embuscade). CioBo malfrat morpanusio y ¢hpaHIy3bpKHii TEKCUKOH 3 OKCUTaHCHKOT MOBH [4].
HeBenrka KibKiCTh 3a1103M4YE€Hb aCHMIIIOBAJIACS Yepe3 MOCEPEAHUITBO BOX MOB!

gravitation < amen. gravitation < xn. zam. gravitare (graviter) ;

scanner < aren. scanner (personne, appareil) < aren. to scan < zam. scandere; récital < anen. recital « récit,
narration, exposé « < awnen. to recite < ¢hp. réciter ;

appartement < iman. appartamento < icn. apartamiento « action de s’écarter» < apartarse (s’écarter) [4].

Hesxi cxnaaHi (paHily3bki iMEHHMKM € KajbKaMH IepMaHisMmiB — prét-a-porter —(auen. ready-to-wear), ne-
m’oubliez-pas_ (nim. Vergiss mein nicht) [S]. Y MoBHOMY cepesoBHINi Taki HOBOYTBOPEHHS BXMBAKOTHCA SIK aBTO-
HOMHO (prét- a- porter), Tak i BXOSTH 10 CKJIay CJIOBOCHONyUYeHb (prét-a-porter masculin/féminin) 9 CiryryioTh s
ctBopeHHs nepudpasu (le géant allemand du prét- a- porter = Hugo Boss) [9, c. 24].
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YTBOpeHHS 3aMmo3MUeHNX JAeBepOaTiB y (paHIly3bKiii MOBI peami3yeTbcs B OCHOBHOMY TPbOMa CIOBOTBIpHUMH
criocobamu: cyOcTaHTUBALlis, Cydikcaltis, cioBocKiaganHs (auB. Ta0u1. 1). CKOPOUYCHHS Ta 3MillIaHe CIIOBOTBOPCHHS
npenacTasieHi nekiibkoma JIO: flashmob, téléshopping.

Tabauys 1
Biooiecnisni sanozuuenns y ppanyy3okii Mosi
Cvo . Cvabi . C10BOCKJIA/IAHHS
yocTanTHBAII yircauis Oe3adircue adikcaabue
- ingpinimusa: RV+ -age
show (fo show) blackboulage, stockage
break (to break) RV+ -er
};?Il:k(t(?ol(;?g % sniper, scanner, leader, speaker, de-
crash (to crash) stroyer, mixer baby-sitter
coach (to coach) RV+ -eur come-back globe-trotter leader-
smart (to smart) excavateur, surfeur burn-out ship kidnapping
snooze (1 ze) RV+ -tion tie-break train-surfer
. 0 s100Z€, . pénalisation make-up starting-block
- Oienpukmemuuka (Terepini- RV-+ -ing rainsurfing
HROTO 4acy): . . happening, marketing, factchecking
parking, nursing, karting, RV+ -ment
casting, roaming, camping management
escorting, doping, shopping, &
running, piercing, meeting

Buxopsdu 3 TOrO, 10 3aI03UYEHHS IPUCTOCOBYIOTHCSI 10 MOBH B 3aJICKHOCTI BiJl il BHYTPIIIHIX 3aKOHIB, y pO-
MaHCHKOMY MOBO3HABCTBI iCHYy€ YOTHPH OCHOBHUX BWJW aJamTallii 3armo3udeHoi JeKcuku: (oHeTH4Ha, rpadivHa,
Mopdotoriuna i cemanTuyHa [ 1, c. 88].

[Nepmmm erarmoMm afganTanii, SKMHA TPOXOAUTH OyIb-SKe 3all03UYCHE CIIOBO, € (POHETHYHA, SIKA MOJISATAE y acH-
MIJISIi{ iHIITOMOBHOTO CJIOBA JI0 HAroJIOCY Ta CHCTEMH 3BYKiB (paHIy3pkoi MoBH. JI. [lepya y poboti «L’emprunt
linguistique « POIIOHY€e YOTHPH CHIOCOOM azanTallii BAMOBH iHO3EMHOTO CJIOBa: 1) He BUKOPHCTOBYBATH ()OHEMH, He-
BIZIOMI MOBI-PELUITIIEHTY; 2) 3aMIHUTH 1X JOHEMaMH, BIIACTUBUMHU MOBI-pELIMIIEHTY; 3) BBECTH y 3aII03MUECHE CIIOBO
HOBI (hoHEMH, 1100 HAATH HOMY YHOPMOBAHOTO BUIIIAY; 4) MEPEHECTH TOHIYHUI HArojocC y 3B’ 43Ky 3 3aralbHUIMHU
TIpaBUJIaMH MOBH-perumienTa [ 1, c. 88].

DoHEeTHYHA aanTallis JeKCHKH 1HO3eMHOTO TTOXO/DKEHHS Y (PppaHIy3bKild MOBI IPOMIIUIA YCITIITHO, 1 Maike To-
BHICTIO BiINIOBiga€ ii CTaHZApTy IIOJ0 BUMOBH HOCOBHX Ta TOJAOBXKEHUX 3BYKiB: speaker [spika:x], leader [lide:¥],
mixer [mikscex], embargo [abakgo], Ta 6arato inmmx. Huska ciis 36eperiu (oHeTHYHi 0COBIMBOCTI MOBH-IOHOPA 3
He3HauHO 3MiHO0: shopping [fopin] start-up [statap], burn-out [beesnaut], loser [luz&:k], meeting [mitin] building
[bildin] running [ranin] milk-shake [milk[ek], sniper [snajpcex], piercing [pigsin].

lono pernamenTanii opdorpadii 3amo3nveHs BiAIMOBIIHO 10 3aralbHUX MPaBUII (paHIly3bK0i MOBH, CIIpaBe/-
TUBO Oy/ie CTBEPIXKYBATH IIPO ii HECIIPOMOXKHICTB Y 3MiHI OyKBOCIIONYK Y KopeHi cioBa (blackboulage, break, show,
come-back, design, crash, coach) Ta 9acTKOBIi, MOAEKYAX IIe HEOJHOZHAYHIN IMiTaIlil CyPiKCiB, TOMY O i3 3a110-
3MUYCHOI0 (OPMOIO iCHYE i THITOBO (ppaHITy3bKHii BapiaHT: globe-trotter / sap. globe-trotteur, speaker / 6ap. speakeur,
baby-sitter / sap. baby-sitteur, mixer / sap. mixeur, scanner / eap. scanneur Ta iH. [Ipo ix TpuBanuii aganrarii-
HUH nporiec cBiMINThH opdoeniyna HeBU3HaueHICTh (globe-trotter/globetrotter, train-surfer/ trainsurfer, train surfing/
trainsurfing, make-up/ makeup) [3, 4].

[pu HagXopKeHHI y (paHIy3bKHH JIEKCHKOH, CJIOBa 3 iHIIO! MOBHM 4acTO 3MIHIOIOTH CBOI I'paMaTH4Hi KaTero-
pii Ta 3 wacom HaOyBalOTh TPAaMAaTUYHUX PHC, BIACTUBUX (paHIly3bKiii MoBi. Hampukman, anrmiiicekuii iH(IiHITHB
Ta JAIENPUKMETHHK BXKHBAIOTHCS y (paHIly3bKiii MOBI B poii imennuka design, drink, look, crash; parking, footing,
zapping, lifting, fading; ta in.

BinburicTe IMEHHHKIB YTBOPIOIOTH ()OPMY MHOXKHMHH 32 3araJlbHUM ITpaBuiioM — speakeurs, surfeurs, leaderships.
Hesnayna KiUTbKICTh aHTIINN3MIB 30eperin y GppaHiry3bKiii MOBI 0cOOJIMBY pOpMY MHOKHHH ITICIISI TPUTOJIOCHOT, 110
€ XapaKTepHUM JUTS aHTTIiiicbkoi MoBH (coach — coaches).

3ano3n4eni CyOGCTaHTHBH YOJOBIMOTO POMY yTBOPIOIOTH CIOBOTBIpHI (opmu KiHOWoro pony (speakeur ——
speakerine,, excavateur, — excavatrice ). JleBoBa yacTka iHIIOMOBHUX CJIiB y ()paHIly3bKill MOBI BKHBAIOTHCS Y HO-
JIOBIYOMY POJ.

[Tpu mepexoi cioBa 3 OHIET MOBH B iHIILY, 3MiH 3a3HAIOTh HE TUILKU HOTO (POHETHYHA 1 rpaMaTHYHa CTPYKTYDa,
aJie 1 B IeSIKif Mipi 3MIHIOETBCS JIEKCHYHE 3HAYCHHS, 1110 TIOB’13aHO 3 HEOAHO3HAYHUMH HAI[lOHAJIbHUMH YSBICHHIMHI
PO OMHI 1 Ti K caMi MOHATTS y Pi3HUX HapomiB. Jlo TOTO X, BYKUBAHHS 3all03MUEHOTO CIIOBAa B OTOYCHHI KOPIHHOT
JIEKCHKH Y MOBHOMY ITOTOIII HEOMIHHO BIUTBAE Ha HOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHE HAllOBHEHHS [2, ¢. 167-168].

B oaHux BHMajKax, 3amo3MYCHHs BCTYAIOTh Y KOHKYPEHIIIO 3 ICHYIOUMM Y MOBI CIIOBOM, BiJIpi3HSIIOUUCH BiJI-
TIHKOM 3Ha4€HHs: voyageur (MaHIIPIBHUK; TACAXKHUP IPOMAJICHKOTO TpaHcnopty) / globe-trotteur (3aB3THIA MaH/IPIB-
HUK), B IHIIOMY BHIaAKy — 3aro3udeHi JIO, nmepexo/siuu 3 0JTHOTO iCTOPHYHOTO TI€pioly B iHINHH, BTpAdaroTh CBii
CTaTyC IIOBHOIIPABHOTO CJIOBA B OCHOBHIN IIMPOKOBXKMBAHIN JIGKCHIII Y 3B’5I3Ky 3 HasIBHICTIO BIACHOMOBHOT'O Bi/IIO-
BiJTHHKA 1 TTOPST 3 SIKUM Yy CHHOHIMIYHOMY PsZli BOHH BHCTYIAIOTh B POJIi OAHO3HAYHOTO (20COIFOTHOTO CHHOHIMA)
abo apxai3Ma, SIKFf BUHIIIOB 3 Y)KUTKY Y MOBI ChOTOACHHS: training (cnopm. TpeHyBaHH:), building (BHCOTKa).
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[Hma rpyna 3ano3nueHs posmupuia abo 0OMeXnIa CBOE CEMaHTUYHE I0JI€ y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH-peIie-
MI€HTa, 10 CBIIYMUTH PO MOBHY JIEKCHYHY aJIalTaIlio i€l JekceMH. Po3risiHeMO Tpoliec po3raiyKeHHs 3HaYSHHS
3aro3u4YeHNX JIeKCHYHUX ouHUIb (3JI0) Ha KOHKPETHUX CIIOBHUKOBMX MpPUKIanax (AuB. Talm. 2).

OkpiM 3aIpONIOHOBAHMX Y CIIOBHUKY 3HA4€Hb, B OPUTIHAIBHUX MyOJIIMCTHYHNX TEKCTaX CJIOBO coach, crae ex-
BIBAJIGHTOM MY3U4H020 mpeHepa ado uiena dicypi mysuunozo koukypcy: Pour cette premicre soirée, des candidats
de tous ages et de tous les styles vont devoir convaincre le jury avec le seul son de leurs voix. Un jury constitué de
coaches qui font eux aussi le spectacle [8].

Tabnuys 2
Amnnimyoa 3MiHU 3HAYEHHS! IHUOMOBHUX 0epUusamis
3J10 B anruniiicbkiii MoBi Y dpanuy3bkii MoBi
cocktail KOKTEWITb 1) KoKTeinb; 2) cyMil, MilmanuHa; 3) HeoiliiHu npuiiom
surfer (surfeur) | cepdinrict 1) cepoinrict; 2) kopuctyBau [HTepHETY (PO3M.)
speaker 1) oparop; HomoBigay; IEKTOp 2) CIiKep; . .
(speakeur) HPECTaBHUK; 3) pyHop, JUHAMIK 1) cnikep (napnamenty); 2) Aurop
[3,4,5]

Hesennkoro 3a 00CATOM € TpyIa Tak 3BaHUX «KaMy(QIIDKHHUX « 3aTI03HUYCHb, SKi MOEHYIOTHCS 3 KOPIHHUMH CIIO-
BaMHU MOBH-PEIICTII€HTa, YTBOPIOIOUH JIGKCHYHI crioyku Ta iepudpasu (le look audacieux, globe-trotteur infatigable,
le leader mondiale de la mode masculine = Hugo Boss), po3unHs049HCh, TAKUM YHHOM, y (DpaHIly3bKOMY BOKaOYJIsIp-
HOMY pE3epBi.

CriBicHyBaHHsI PI3HOMOBHHMX CHHOHIMIB y (hpaHIly3bKill mmyOminucTuiizadesnedye BUMOTY MI0A0 Kiacugikarii
JIEKCUKH 32 MOBHHUMHU pericTpamu. Hampukimay, 61u3bpKi 3a 3HaUYCHHAM clioBa embargo ta interdiction ozHavaroTh
OJIHE TIOHSTTS B PI3HUX KOHTEKCTaX: MepIIe — y By3bKOMY 3HA4YCHHI SIK TJIy3eBHI TEPMiH, Ipyre — y IHPOKOMY 3Ha-
YeHHI, IPO MI0 CBiIYaTh HACTYIIHI 3aTOJIOBKU Ta3eTHUX CTATTEH :

Embargo sur les ventes d’armes. Le secteur laitier, principale victime de I’embargo russe[6]. A Moscou, I’embargo
agricole de Poutine réveille la peur des pénuries [7] (exonomiunuii mepmin). Interdiction d’accés aux marchés des
capitaux européens (3aeaibHosdcusana iekcuxa) [6].

OnHak He 3aBXKIH CIIOBA 4y>KOI MOBH € 0a)KaHOIO y CIIOBHHMKOBOMY CKJIaJli HAlllOHAJbHOI MOBHU. 3BEPTaHHS JIO
IHIIIOMOBHO{ JICKCHKH € IOPSYHNUM 32 TAKHX YMOB!

1) BxuBaHHS y poJIi Tay3eBoro TepMina (embargo, embuscade);

2) mpu BiZICyTHOCTI Y HalliOHAJIbHOMY JICKCUKOHI BiJIIIOBIHUKA JUIs HAaiiMEHYBaHHSI TOTO YW IHIIOTO IHOHSTTS
(snooze, train-surfer) 1 ix moxijHi ;

3) 3 MeToro MoBHOI ekoHoMiT (crash d’avion, kidnapping).

B iHIIMX BHUIagKax 3al03MYEHHS, SIKi YCMIITHO afanTyBaIucs 10 (paHIy36KOro MOBHOIO CTaHIAPTY, 3aCMI4yIOTh
KOpiHHY JICKCHKY, BHACTIIOK YOTO HAI[iOHAJIbHA MOBA ITIOCTYIIOBO BTPadae CBOIO CAMOOYTHICTb.
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